$EELING

varrouoly

TR EER

IN mzq
alEN
I X ] ajeq S8j0U JaNBI3Y|
Yoduo,daiopuy (gl >+ Tt —uaalddBdi(sy podansalpsto Alend (Fi }oaya Aguentd (b sejou Anu3) (2 UOHEJOY
3 I i (e e
T A [ER N
:_uoaﬁzmunm.s s e S _ ._.mo_u_u —n_uh._> k i
-m.Lum\._u P_._ Tfot o w bkpe £ i
Sl w i 175 A e ] \N\\N\m :0jj0s3u02 Z36a
ol & .n=mne_a apayas 3|2 BULAUE)
eguy ElRuey 0 q “Q m
.W, 10166y jequ| ogiL u m IM»MQ b4
teaaya BIUEfD
A5 spyesenIp EIHEND ATQQ VM.NO%\\
ZFDUIW INO1ZVLI3DDY
rrs 135 YN-+ENHINY
680%20T6
9LS 9" 6-Z-ODI¥{1eIabIanalys-Td OESTSECZOTSZ| E0A 050°T00° 0920 T
SION /4 (styAinp
sajou Jaaieoay (o Amuenp (og Alanap 10 upndussaa (62 JaWwoisno Jaquinudeg|  xapu) ‘ON-Iaplo-yasog (gz| sod (iz
ebzylL (va) oubnpoly 9z00. 1l ¥ ‘lulwejal) 1ep BIp
'v'd's 1d eubepy
Jiod-peoundiaoay (92 uojeurss( ssaippy yojedsiq (sz
g'18s M| g'zog =P T9d 6 IDTITR) 9914 PROT *309TTOD onil
{3z 6% Btom [e1o) (67 uBls ysjedsid (22 od#} Buoed (Lz 010z suusjoou] {0g ad4 Buiddiyg (51
69206172 o oo mmmwmmm_ qnHo2 Loz’ LYl 10£Y96£0005S
.oz.ﬁﬂm - UBaI0y oI e 94 aoe|d yojedsi (L} J3U10}SN0 BYEP [euonippe (Gl sied "ON J3pI0 JNOA (1L} ubis 1oy, (o1
Jalen uoBbepn| |yuenun =T 3
0202 °TT ve diysuone) [ENYENUCD BLf Sjapun Yolym ‘'sSUCIjpUoD 1no o} USOUISTTITUDS HNHGMGH HHMMOQ €8 OM WQ
. Aaaaa (4 WBiaid (9 Buipioaae uopeaasal Auadold Ag spew si tojefEjsullanlad - T ARTd-Y4 g-342q0oy
(] = A Y
0202'LL°ST - 6807201600 6281160001 T T—
slepyojedsig (v aj0U JaAIB0Y (Z v | ros| sqe z| | rasoed | wNT ‘oN sayddng (g Jawoisng (1
) (c ‘ol SjOWSAIEP PUe Jawoisha Alioads ases|d sauanb Ji ArefunH nH
| sbed 0811808 ou sjou Asaaijag NVALVH 000E
a ZHSTS69ZNH ClLVAIpUaS Z 10 40508 Haqoy
, hd UM BYIUCIS|T yOosog Haqoy (g
18xa8m)




Its

1-15 und 21+22 auszufllen unier der Verantworung des Absenders

Ta be completed on the senders own responsiblidy 1-18 lcluding 21422

1-15 {lovabbd 21+22 rovatoka a feladd (oM ki safdt falelfisségére

-]

N 9670

MA/ 2020022852

2. példany

Feladd (Név, ¢im, orszag) Serder (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

P ——
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

Robert Basch Elekironika KFT,

A fuy asra eltérd megdllapodds eselén is a N tkdzl Ansfuvarozasl eg &

{CMR) rendetkezésed az irAnyaddk

Rabert Bosch 0t 1.

This Camige is subjedt, notwahstanding any clause o the contrary to 1he Cenvention
on the Contract for the Intemational camge of Gaods by Road (CMR)

3000 Hatvan

Y

Diese [ trolz einer Abmact den

HU

des Qberainkemmens (ber den Be{Srderungsverrag Im Intematicnalen Strassengl-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, clm, orsz3g) Consignee {Name, addrass, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, clm, orszag}
16 Carrier (Name, addrass, counlry)
Frachtfhrer {Nama, Anschrift, Land)

UEM ngMd Ui
QoM AR M

MAGNA PT S.P.A

V1A DEI CICLAMINI 4.

AUTODANA GROUP sg.L.

70026 MODUGNC

J01/294/2006 ; RO 18517892

IT

Sebas, Str. Clocarllel, Nr.8

Jud ALBA - ROMANIA

Az &ru kiszolgdlas! helya (helysép, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, couniry)
Austieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachiftihrer (Mame, Anschrift, Land)

228

helységiplace/Ort 70026 MCDUGNO

orszagicountryiLand 1T

arnue kiszolgalasi nelye es jdopoalja (helyseg, orszag, iopon
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Obermahme des Gulas {Ort, Land, Datum})

K ILIVEI‘OZO Iennfa fasal es Eejegyzesel

18 Carrier's raservalions and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Vorbshalte und Bemerkungen der Frachtfarar
orszaglcountry/Land HU
Idpontidate/Datum  2020.11.26

5 Beigefogte Annexed documents

Deoliymants

SAP-429663

JEredsti EKAER bironylat cdaadva a Fuvarczdnak!
T ST Darabszam T

21 iddpontja '
Esiabl‘-srled In

stamp of the consigned

Jarmt” \ (\ i Raksiih
25 Velcée% Registm!ion number  [Useful 1t
ge:‘ o{’ Kennzelchen Nutztast
“JQ\)" \"'
AB30CYK

ABB7CYK

2020.11.26.

rTl'ér;. g ynd S{empeldesEmptnnas 1y F 3
daniica su GUania e quantith

i 3
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése 2::}:?::' szdm Gross welgh! In Térfogat {m3)
6 Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing S Name of the 10 siiber 11 kg # Volume tn m3
und Anzahl der At der Verpackung goods Staliskknumier Brutiogewich! in Umfrang in m3
Nuromem Pagkstocke Bezelehnung Kn
41 PAL KFZ-Zubehts 4387
Oszldly 8zédm Betd
Class Numbee  Lefier Klasse, Ziffer, Buchslabe 4387 0
A fetadd rendelkezésel (V4m- és egyéb hivalalos kezelds) Fizetendd Folads, Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instructions {Custorms and other formallitios) 19 To be paid by Absenc;er ! Currency, Consigree
A des Ab {Zoll- und sonsti licha Behandiung) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
0
Vissratérités A szdliiléssal lumekatl hidnytalanul Zivettem
14  Relmbursement Ippil are comp took over
Rickerstallung Ich haba die Transp velistindia
15 Fuvardi}-fizetés) rendekezések Killdnleges megaRapodisok Besondere Vereinharungen
Diretlion as to frelght payment Speclal agreements prenpRaanaer § pEA M o i
Bérmentve, freight peld, frol el L e -hll :
Eénmentesités nélkil, freight to be paid, X Via del uc:amml, S0C- 7UULO Iouugl )
RIS TTerre

di
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